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 الإهداء
 إلي روح أبي...

انتظرتني طويلا وغادرت سريعا قبل أن أهبك قطرة 
فرح... رغم رحيلك المبكر قبل أن أدرك بعد معني 
الرحيل...كنت دوما بداخلي شعاع ضوء وبوصلة 
ترشدني للاتجاه الصحيح ....اهدي هذه الرسالة إلي 
روحك الطاهرة لتكون حلقة للوصل والعرفان ورد 

ك وتجاوز عن سيئاتك وتغمدك الجميل....غفر اللَّ ل
 بواسع رحمته...

إلي ابنتاي ... ثمار العمر .. وخضار أيامه القادمة 
... أرجو من اللَّ أن يكون هذا العمل من بعدي نورا 

 يهدي طريقيكما..
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 مستخلص الدراسة
 عنوان الدراسة:

 
الأطر الثقافية لتقديم القيم في قصص الأطفال الروسية المترجمة للغة العربية وعلاقتها بنسق القييم 

 .دراسة تحليلية -لدي الأطفال المصريين
 اسم الباحثة: رانيا محمد شلبي

 

 أولا: مشكلة الدراسة:
ل الروسيية المترممية لتقديم القيم فيي قصيا الأطفياتتبلور المشكلة البحثية في دراسة الأطر الثقافية  

 المصريين وعلاقتها بنسق القيم لدي الأطفال للغة العربية
 

 ثانيا:هدف الدراسة:
التي تضمها القصا الروسية  الايمابية والسلوكيات السلبية التعرف علي القيم تهدف الدراسة إلي 

ثقافية مع من قيم وموروثات  هذه القصاالمترممة للعربية و مدي توافق أو تعارض ما تحتويه 
،وكذلك دراسة القائم بالاتصال )المترمم( ومدى تأهله منظومة القيم السائدة في الممتمع العربي

  للترممة للطفل.
 

 ثالثا:نوع الدراسة ومنهجها:
حيث تسعى الدراسة إلى معرفة مدي ملائمة القيم المصدرة  تعد هذه الدراسة من الدراسات التحليلية

 .المترممة للعربية لقيم وثقافة الممتمع الذي يعيش فيهللطفل عبر القصا الروسية 
 

 رابعا:مجتمع وعينة الدراسة:
عينة القصا الروسية التي وقع اختيار الباحثة عليها كعينة ترصد من خلالها القيم المقدمة عبر 

ربي الأدب الروسي المترمم المقدم للطفل العربي لاستخلاا مدي توافق هذه القيم مع قيم الممتمع الع
.وتمثل أم لا والعينة القصصية قام بكتابتها أدباء روس معروفين  وينتمون لفترات تاريخية مختلفة

( قصة تم ممعها في خمس ممموعات قصصية وقام بترممتها من الروسية إلي العربية 33العينة )
 .أساتذة متخصصون في اللغة الروسية والأدب المقارن

 

 خامسا:أدوات الدراسة:
 والمقابلة الشخصيةتحليل المضمون  تين هما أداةدراسة في ممع المعلومات على أداال تعتمدا

 نتائج الدراسة: سادسا:
( فيي حيين بليغ عيدد 798بلغ عدد تكرارات القييم الايمابيية فيي الممموعيات القصصيية ممتمعية ) -

ا ( معظمها ماء مصيحوب باتمياه ييرفض هيذه السيلوكيات وهيذ444تكرارات السلوكيات السلبية )

في حد ذاته يعيد قيمية ايمابيية وبنياءا علييه يمكننيا القيول أن الممموعيات القصصيية عينية التحلييل 

 أرست للقيم الايمابية وأنها تتفق مع منظومة القيم العربية والإسلامية في الأعم الأغلب. 

راعييت القصييا عينيية البحييث المرحليية العمرييية التييي تقييدم إليهييا ولييم ترصييد الباحثيية أييية كلمييات  -

تعارض مع قيم الثقافة العربية القائمة علي التحفظ والتي يعتبر الدين مفيردا أساسييا مين مفرداتهيا ت

..وتييري الباحثيية أن السييبب قييد يعييود إلييي تشييابه الممتمييع الروسييي مييع الممتمييع العربييي نوعييا مييا 

 لتي يحافظ عليها ويسعي لترسيخها بين أفراده.فكلاهما ممتمع شرقي له عاداته وتقاليده 
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اللغية التيي نقليت بهيا القصيا مين الروسيية إليي العربيية اعتميدت عليي ن خلال تحلييل تبيين أن م -

الفصحى،واتسمت بالرقي والإبداع حتى أن القارئ يكاد يشعر انه يقرأ نيا كتيب بالعربيية أصيلا 

 .،وشكلت لغة الترممة قيمة ممالية في حد ذاتهاوانه لم يكتب لغة غيرها ونقل إليها

من لغتهما ومهارة الإمساك بأركان المملة واستخدام أكثر المرادفات ممالية يكاد  تمكن المترممان -

.وقييد شييعرت الباحثيية وهييي تقييرأ أنهييا تكيياد تسييمع الأصييوات وتييري يمعييل ميين اليينا تحفيية أدبية.

الأشييكال ميين فييرط ممييال الوصييف والسييرد..وقد يعييصي هييذا إلييي تخصييا المترممييان فييي الأدب 

السيرد مين كثيرة المطالعية والترممية وتيري الباحثية بحكيم خبرتهيا فيي واكتسابهما مهارة الكتابة و

الترممة أن القصا لم تكن لتخرج في لغة أممل من تلك التي صيغت فيها مميا معلهميا يواصنيان 

 بين ممال الشكل اللغوي والمحافظة علي المضمون دون أن يطغي احدهما علي الآخر.

 أمنبية .نادرا ما كان يتم رصد كلمات عامية أو من  -

 نادرا ما كان المترممان يلمأن لاستخدام حواشي وتعليقات. -

 معبرة عن محتوي ومضمون تلك القصا. -في معظمها  -ماءت الصور المصاحبة للقصا  -

 لاستخدام الألوان في الصور مما يحقق فاعلية أكثر لمأت الرسامة -

الايمابيية حييث تيدخل فيي أحييان  ماء دور القائم بالاتصال )المترمم( فعلا وحيويا في تفعيل القييم -

كثيييرة بالتعريييب والتمصييير والتعليييق وإدراج حواشييي للشييرا فيمييا يخييدم اليينا ويسيياعد الطفييل 

 المصري علي استيعاب ما غمض عليه من مصطلحات أو كلمات أمنبية.

 

                                                  :key wordsالكلمات المفتاحية:
              

                                                    Cultural frameworks الثقافية الأطر    
        Translated Russian Children storiesالمترممةالروسية قصا الأطفال 

                                                                                                                                
                                                                     Format valuesنسق القيم 

 Egyptian childrenالأطفال المصريين                                                      
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 شكر وتقدير
 

أن أتومه بالشكر لمخلوق إلا أن أتومه بالشكر للخالق واحمده علي  لا يسعني قبل
 ما أسبغ علي من نعم وما من علي من فضل 

 أحمدك اللهم وأستغفرك حمدا كثيرا طيبا مباركا كما يحب ربنا ويرضى....
وأتومه بالشكر والعرفان والتقدير  لكل من ساعدني علي انماص هذه الدراسة 

أستاذ الأدب الروسي  الدكتور/محمد عباس محمدالأستاذ واخا بالشكر أساتذتي 
المقارن بكلية الألسن قسم اللغة الروسية مامعة عين شمس لرعايته وتفضله 
بالإشراف علي هذه الرسالة وتوميهاته ونصائحه الثمينة، كما أتومه بالشكر إلي 

لإعلام الأستاذ المساعد بقسم االدكتورة/ إيناس محمود حامد  أستاذتي الفاضلة
وثقافة الأطفال بمعهد الدراسات العليا للطفولة بمامعة عين شمس  والتي كان لها 

 الفضل في التوميه والإرشاد لإثراء هذا البحث وانماصه .
 

، أستاذ الأستاذة الدكتورة / اعتماد خلف معبدوأتومه بعظيم شكري وامتناني إلى 
لي تفضلها بقبول مناقشة هذا الإعلام بمعهد الدراسات العليا مامعة عين شمس، ع

البحث وتوميه صاحبته رغم مسئولياتها وارتباطاتها الكثيرة وعلي اقتطاعها مصء 
 من وقتها لمناقشة وتقويم هذا البحث، فلها مني خالا الشكر والتقدير.

 الدكتور / محمد زين عبد الرحمنكما أتومه باسمي آيات الشكر والتقدير إلى  
الإعلام  بكلية الآداب مامعة المنيا علي تفضله بمناقشة هذه  الأستاذ المساعد بقسم

 الرسالة المتواضعة فله مني مصيل الشكر ومن الله المصاء الوفير.
وشكري وتقديري واعتصاصي إلى أسرة معهد الدراسات العليا للطفولة أساتذة 

 .اوطلاب
 
 

 الباحثة                                                                                 
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 : فهرس المحتويات أولا
 
 

 الصفحة الموضوع                                                               

 مقدمة
 الإمراءات المنهمية للدراسة الفصل الأول :
 مشكلة الدراسة

 أهمية الدراسة 
 أهداف الدراسة

 نظرية السرد(الإطار النظري للدراسة )
 الدراسات السابقة
 المفاهيم الإمرائية 
 تساؤلات الدراسة

 نوع الدراسة ومنهمها
 ممتمع وعينة الدراسة

 حدود الدراسة
 أدوات الدراسة

 إمراءات الصدق والثبات
 أساليب المعالمة الإحصائية

 الخلاصة
 

 الفصل الثاني: الأطفال ومنظومة القيم
 تمهيد

 المبحث الأول:
 ممفهوم القي

 تعريفات القيم
 أسباب الاهتمام بقضية القيم

 خصائا القيم
 شروط تكوين القيم

 المفاهيم المرتبطة بالقيم
 القيم والاتماهات
 القيم والعادات

 القيم والأعراف الامتماعية
 القيم والسلوك

 القيم والمعتقدات
 القيم والأحكام
 القيم والمعايير
 القيم والدوافع
 القيم والحامات

 هتماماتالقيم والا
 المبحث الثاني: تصنيف القيم

 تصنيفات العلماء العرب
 تصنيف العلماء الأمانب للقيم

 : مصادر القيم للأطفال المبحث الثالث

12 
14 
13 
13 
18 
18 
22 
34 
33 
33 
38 
39 
44 
41 
42 
42 

 

43 
44 
44 
44 
43 
41 
41 
42 
43 
43 
43 
44 
44 
44 
44 
43 
48 
48 
47 
47 
34 
33 
33 
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 الخلاصة
 إشكالية قصا الأطفال المترممة وتأثيرها علي منظومة القيم لديهم :الفصل الثالث

 تمهيد
 في مصرنظرة عامة علي واقع أدب الطفل المبحث الأول :  

  شخصيته في تشكيل الطفل دور أدب
 شروط الأدب المومه للطفل

 الخصائا التي يمب توافرها في أدب الأطفال
 أنواع القصا المومهة إلى الأطفال

أهمية قصا الأطفال في تشكيل شخصياتهم وتنمية الوعي القيمي المبحث الثاني :
 لديهم

 أدب الأطفال ومنظومة القيم
 مالية قصا الأطفال المترممة وتأثيرها على القيإشكالمبحث الثالث : 

 أدب الأطفال والترممة
 المضمون( ماذا نترمم لأطفالنا )إشكالية 

 )إشكالية الأسلوب( كيف نترمم لأطفالنا
 الأطفال نقاط ضعف في الكتب المترممة إلي

 الحامة إلى ترممة كتب الأطفال والناشئة إلى اللغة العربية
 : وضعية ملتبسة ال والناشئةالمترمم لكتب الأطف 
 لترممة للأطفال وسؤال الهويةا 
 لعادات في عملية الترممةالقيم وادور  
 مشكلة الأدب المترمم 

 أنماط الترممة
 إشكاليات أخرى تتعلق بطبيعة الترممة للطفل

 تحديات توامه المترمم 
 تحديات توامه الناشر لكتب الأطفال المترممة

 ترممطبيعة أدب الأطفال الم 
 العربي بموضوعات الأدب المترمم وقيمه تأثّرَ الطفلالمبحث الرابع :  
 لاختراق الثقافيا

 البعد السياسي للاختراق الثقافي
 البعد الامتماعي للاختراق الثقافي

 موامهة الاختراق الثقافي
 بعض المترممين حول موضوع الترممة للطفل والقيم أراء

 (ا للترممة في ممال أدب الأطفالنحو منهج مقتر)عبد التواب يوسف 
 الخلاصة

 
 نتائج الدراسة التحليلية الفصل الرابع:

 تمهيد:
 التعريف الإمرائي لفئات تحليل المضمون

 أولا: التعريفات الإمرائية للقيم الايمابية المستخدمة في هذه الدراسة
 سةثانيا :التعريفات الإمرائية للسلوكيات السلبية المستخدمة في هذه الدرا

 ثالثا:اللغة التي  تم استخدامها  لتقديم في الممموعات القصصية عينة الدراسة
 رابعا: القائم بالاتصال

 خامسا: الشكل المصاحب للقصا

39 
84 
82 
82 
83 
84 
83 
83 
 
88 
88 
89 
74 
74 
74 
74 
71 
71 
72 
72 
73 
73 
78 
78 
77 
79 
94 
92 
93 
94 
94 
94 
99 
141 
 
142 
144 
144 
148 
147 
149 
149 
114 
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 المراحل العمرية المومه إليها القيم المتضمنة في الممموعات القصصية عينة البحث
 تحديد وحدات تحليل المضمون
 تحديد فئات تحليل المضمون

 ل يشمل بيانات القصا عينة التحليل مدو
 نتائج تحليل مضمون الممموعات القصصية عينة التحليل

 تحليل المضمون  أولا:
 تحليل مضمون الممموعة القصصية الأولي

 القيم الايمابية .1
 السلوكيات السلبية  .2

 تحليل مضمون الممموعة القصصية الثانية
 القيم الايمابية .1
 السلوكيات السلبية  .2

 ون الممموعة القصصية الثالثةتحليل مضم
 القيم الايمابية .1
 السلوكيات السلبية  .2

 تحليل مضمون الممموعة القصصية الرابعة
 القيم الايمابية .1
 السلوكيات السلبية  .2

 ملاحظات الباحثة علي القصة الأولى في الممموعة )الساحر ميدي(
 (ملاحظات الباحثة علي القصة الثانية في الممموعة )الملاا والثعبان

ملاحظييات الباحثيية علييي القصيية الثالثيية فييي الممموعيية )كيييف كيياف  الفرعييون منييده 
 الشماع(

 تحليل مضمون الممموعة القصصية الخامسة
 القيم الايمابية .1
 السلوكيات السلبية  .2

 ملاحظات الباحثة  على الممموعة القصصية الخامسة
القصصية الخمسة عينة  النتائج النهائية لتحليل القيم الايمابية علي مستوي الممموعات

 التحليل كلها.
 القيم الايمابية .1
 السلوكيات السلبية .2

 : ثانيا:تحليل اللغة
 تحليل اللغة للممموعة القصصية الأولي
 تحليل اللغة للممموعة القصصية الثانية
 تحليل اللغة للممموعة القصصية الثالثة
 تحليل اللغة للممموعة القصصية الرابعة
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 مقدمة:
 

لطفل لأنها تسهم في تكوين شخصيته وتعين المجتمع الأساسية لحاجات الالثقافة من 
ج على إعداد أبنائه للمستقبل.وأن ثقافة الطفل مزيج متقن من التربية والفن. وهذا المزي

يقدم بوساطة مجموعة من العلوم والفنون والآداب والمهارات والقيم التي يستطيع الطفل 
استيعابها وتمثلها في كل مرحلة من مراحل عمره، ويتمكن، استناداً إليها ،من توجيه 
سلوكه داخل المجتمع توجيهاً سليماً. وهذا يعني أن ثقافة الطفل ثقافة خاصة مغايرة لثقافة 

. حيث يتطلب التعامل مع الطفل قدرات إضافية شاركتها في بعض الجوانبالكبار وان 
ومهارات زائدة ، إذ يتوجب علي المتخصص بالكتابة للطفل الإلمام بالمرحلة العمرية التي 
يكتب إليها ..طبيعتها وخصائصها واحتياجاتها، وطبيعة ما يكون مناسبا للطرح للطفل في 

ر الكبيرة بأسلوب سهل وسلس وبسيط يتماشي مع عقلية هذا العمر، وكيفية صياغة الأفكا
طفل لم يكتمل بعد نموه العقلي والمعرفي والنفسي مما يضيف عبئا كبيرا ومسئولية جسيمة 
علي المتخصص في الكتابة للأطفال لان هذه الكتابات تساهم في تشكيل وعي الطفل وتحديد 

 اتجاهاته وانتماءاته المستقبلية.
علي بعد اتصالي أساسي، فالثقافة لا تمنح وإنما تكتسب، وهي لا والثقافة تنطوي 

تكتسب إلا من خلال الاتصال ، ولا يمكن لثقافة أن تستمر عبر الأجيال إلا من خلال قنوات 
 اتصال تكفل تتابعها عبر هذه الأجيال.

ومن هذا المنطلق شكلت الترجمة للطفل  من النصوص الأجنبية بعدا أساسيا كمصدر 
ابه ثقافته وتشكيل وعيه كأحد أهم ينابيع الثقافة وروافدها، غير أن الاتصال بالآخر لاكتس

والترجمة من ثقافة مغايرة  والخوف من حدوث غزو ثقافي قضية شغلت العلماء والنقاد 
والمشتغلين بالثقافة، واختلفت الرؤى حولها فبعض الآراء ذهبت إلى أن هذا من شأنه أن 

ي الطفل،والبعض الآخر يري أن الانفتاح علي العالم أصبح أمرا يحدث اغتراب ثقافي لد
حتميا لا مفر منه بعد التقدم التكنولوجي في وسائل الاتصال فقد بات الانكفاء علي الذات 
واستلهام الثقافة من التراث فقط أمرا يؤدي إلى التخلف وعدم مواكبة العصر. وبذلك فان 

لف فالبعض اعتبرها وسيلة حداثة وتطوير واتصالا  التعامل مع قيم الغرب وثقافتهم  اخت
حضاريا وليس غزوا فكريا أو ثقافيا وانه لا مبرر من المخاوف القائلة بأن الغرب بفضل 
سيطرته علي تكنولوجيا الاتصال يصبح ميزان القوة في صالحة وبإمكانه فرض قيمه 

المجتمعات المفككة  ومعتقداته ، علي حين رأي البعض الآخر أن ذلك لا يحدث إلا في
 الضعيفة التي لا ارث حضاري لها ولا مخزون ثقافي قيمي لديها.

من هنا يظهر التماس والالتقاء الواضح بين قضية القيم وقضية الترجمة عن 
الآخر،فالقيم قضية امن استراتيجي لأي بلد، وهي تحتاج إلى دعم عبر منظومة قيمية ، 

ن الثقافات هي التي تحرك المجتمع بأسره في اتجاه ومنظومة القيم الحاكمة لأي ثقافة م
معين.والقيم من أهم مكونات الثقافة بل هي قطب الرحى بوصفها مكونا جوهريا للثقافة 

 وأكثر هذه المكونات تماسكا ومقاومة للتغيير أو التهميش.
يراً على أن المجتمع العربي ، في بدايات اهتمامه بأدب الأطفال ، لم يكن يملك قدراً كب

من النصوص الصالحة للطفل فاستعان بالترجمة. ومن ثم كانت ندرة النصوص العربية 
سببا للترجمة للطفل العربي. ولما نما التأليف أضيف سبب آخر هو الانفتاح المعرفي على 
آداب العالم وعلومه وفنونه وعدم التقوقع على الذات الثقافية العربية. وما زال مفهوم 

ي سائداً في المجتمع العربي، وبدأت الأمم تقاس بما تقدمه لأطفالها من الانفتاح المعرف
 (2)غذاء ثقافي، وبمقدار مراعاتها حقوق هؤلاء الأطفال.
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وبنظرة متفحصة للمراحل التي مرت بها عملية الترجمة للطفل العربي نجد أن الترجمة 
أن تعرف التنظيم أو كانت تتميز  في بداياتها بالفردية، واستمرت على هذا النحو دون 

تخضع للرقابة الناقدة أو تقترب من التخطيط العلمي، مما جعل العشوائية سمة بارزة فيها. 
ومن أبسط تجليات العشوائية الاهتمام الكبير بترجمة النصوص الأدبية وإهمال النصوص 
العلمية، بل إن لترجمة الأدب القصصي سيادة بين النصوص الأدبية المترجمة، وكأن 

لترجمة للطفل العربي تعني لدى المترجمين العرب ترجمة القصص والحكايات وحدها، مما ا
جعل مكتبة الطفل العربي تفتقر إلى التناسب بين الكتب الأدبية والكتب العلمية، وتتصف 
بالصفة القصصية غالباً. ولم يقتصر الأمر على ما ذلك ، فقد ترجم أدب الأطفال عن إحدى 

ية والفرنسية غالباً، لأن هاتين اللغتين كانتا لغة المستعمر الأجنبي الذي اللغتين الانجليز
احتل الوطن العربي، وفرض لغته، وحصر البعثات التعليمية العربية في بلاده. ولم تتغير 
الحال بعد استقلال الدول العربية، إذ بقيت السيادة في الترجمة لهاتين اللغتين، لأن مترجمي 

تعليمهم بهما، ولم يكن العدد القليل من المترجمين الذين أتقنوا لغات  أدب الأطفال تلقوا
أخرى قادراً على تعديل هذا الوضع .وقد قادت سيادة الترجمة عن الانجليزية والفرنسية 
إلى أن يتعرف الطفل العربي على نصوص أدب للأطفال نابعة من بيئة مغايرة لبيئته، معبرة 

يئات، وما يرتبط بذلك من قيم وموضوعات. فالأخوان جريم عن أيديولوجيا خاصة بهذه الب
جمعا الحكايات والأقاصيص الشعبية الألمانية  2781و 2875الألمانيان اللذان عاشا بين 

ليستندا إليها في ترسيخ عملهما اللغوي الذي يهدف إلى توحيد الأمة الألمانية المجزأة 
ت وأساطيرها وقصصها الشعبي وقيمها آنذاك. ومن ثم لم يكن في موضوعات هذه الحكايا

 ما يخدم الطفل العربي بعد ترجمة المختار من هذه النصوص إلى اللغة العربية. 
غير أن ثمة أمر آخر يجب الإشارة إليه وهو أن فوضى الترجمة واعتمادها على 
فل الرغبات الفردية للمترجمين وفقدان التخطيط العلمي لها قاد إلى خلل واضح في تلقي الط

 العربي الأدب المترجم عن اللغات الأجنبية. 
ومن المؤكد أن الطفل العربي يتأثر بموضوعات الأدب المترجم والقيم التي 
يتضمنها،وهذا التأثر له وجهان وجه ايجابي يتمثل في التعرف علي عادات وتقاليد الأمم 

ي هذه المجتمعات، الأخرى وبيئاتهم ومجتمعاتهم وطبيعة علاقة الأطفال بأسرهم وذويهم ف
بالإضافة للمتع الفنية التي يحصل عليها من خلال متابعته لهذه القصص،ويظهر هذا التأثر 

أما الوجه السلبي فقد تجلى في عدد من القيم المعرفية والإنسانية والاجتماعية والوطنية.
خرافية، في التركيز على العوالم العجيبة والغريبة، والشخصيات المستمدة من الحكايات ال

وخصوصاً السحرة والكائنات الغريبة وما يرتبط بذلك من خوارق كطيران الأبنية 
والحيوانات الضخمة واختراق باطن الأرض ومسخ الإنسان حيواناً وانقلاب الحجارة ناراً 
وما إلى ذلك مما يفتقر إلى السند العلمي وان كان مفيداً لتنمية مخيلة الطفل. مثال ذلك  

حين منحت القاصة الأرنب القدرة على المكر  (2)ينيد بلايتونلأ« والتمساحالأرنب »قصص 
 . والخديعة للإيقاع بحيوانات الغابة

في ظلِّ غياب منظمة عربية تُعنى بثقافة الطفل العربي، مُنبثقة من جامعة الدول العربية، و
دة، ولت حقيق غايات مُتهفق عليها نجد أن جهود الترجمة لكتب الأطفال لا تتمُّ وَفْق معايير مُوحه

ا، بل هي جهود متفاوتة ومتباينة الأهداف؛ ما بين أهداف تجارية، وأهداف إثرائيهة  عربي ً
ثقافية، فهناك كنوز مَخفيهة عن الطفل العربي في العالم؛ سواء شرقه، أو غربه، تصدر بلغات 

لَ إثراءً كبيرًا لكتب  الأطفال العربيهة، وتَوْسِعَةً لأفُق لسنا مُنفتحين عليها، وبالإمكان أن تمثِّ
مة العربية  سة أو المنظه سام كذلك، وفي غياب هذه المؤسه الكاتب العربي لكتب الأطفال والره
م للناشرين احتياجَ المكتبة العربية لكتب  لثقافة الطفل العربي، لا يتمُّ عمل دراسات تقدِّ
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